OGDEN #173: A SETHIAN TABLET FROM ROME (4™ C. AD)
EULAMC)N, restrain, OUSIRI OUSIRI s s

T, —_—

—— BTSN PR S L N, HLY

APHI OUSIRI MNE PHRI, [lacuna] . . . - fnre Moty o€t Srd
and archangels, in the name of the Fllanaran ok,
= r—u.-n:nﬁr!.du,._rq“ 3
R T VPP

Fraiider ok o < Gyt iy

underworld one, so that, just as I entrust {

1' 5! e - ™ rp— —'—_'_; qmomird mlen -“-“‘-‘
to you this impious and lawless and f P T SR i ‘E;"..‘“..if"wiﬁ\
’ oot A A L 4 S hases T
accursed Cardelus, whom his mother e s A Lty T
. . . e e e . Y
Fulgentia bore, so may you bring him to o et i b : L
AT HEN TR b i Cer i ¥
i 1 Mg e A Rane —
a bed of punishment, to be punished el ;’K . .
. . . . . . A B e o A
with an evil death, and to die within five . "-'P'“"P""'-"‘-M-.-F';* retro A iﬁw | ‘J:____,ﬁ;- }
ey L LT l-l--‘lp, ! 4

‘-;. ...Pl‘lh:‘i-ﬁ.u S lf

: : ; : Triedre s
days. Quickly! Quickly! T e %’{ J’}‘.:f? i

;"_‘-'l'l‘n\'l'li.- [T

Spell: You, Phrygian goddess, nymph
goddess, Eidonea [i.e., ADONATI?] NEOI
EKATOIKOUSE, I invoke you by your

[lacuna] . . . so that you may help me and

restrain and hold in check Cardelus and 1o :ML'L;“,,'.!_? )

. . . Hipy s DR : e |
bring him to a bed of punishment, to be p Perrai, e e e ,.h“% !
. . . TS e B et il St il

punished with an evil death, to come to et “me,:j;;‘*’ PRk o

. . . . |r: A senieap duang s * TeMtoa ey “"I""':l |

an evil condition, him whom his mother S et R e AT e

D Sy K asioy g s e e

B B LR e - g {
:

Fulgentia bore. And you, holy \ |
EULAMON, and holy Characters, and .1 g
holy assistants, those on the right and

those on the left, and holy Symphonia [?]. These things have been written on this
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you, holy angels. [The text continues, repetitively, on side B.]



